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Abstract

Since the reform and opening up, China’s engineering development has rapidly risen. In order to
build infrastructure with Chinese characteristics abroad, translation is indispensable in the process
of communication. Engineering translation has some common points with public English transla-
tion. More often than not, it combines with its specialized knowledge and has its own characteristics.
Engineering English translation problems are all-encompassing. This paper only briefly analyzes
the reasons for the phenomenon of polyonymization in engineering English from five dimensions.
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1. 518

FEARMAT R T, EPRR % H o, E AR BAESEEm. A2 TEAe 5%
JREPRTY, 2584 p KRB BRSO @ AR TRt . X B, TREJGEENERE
MiEE, HEZEHENE. TREEERS 35 0LARTEMEE RN, R TAERD 7w
AR AR N G B Z FUSE R R B RR A S R, IRA S AE R 2 P AR BORHR 2

TRESE B A R RS RO, b — AN R R AL A R A A I BB S T
PEIERIER AR ERE, H AT LAESEE 4w AR BT 70 2 B P R PR T iR AR T AR b 27
BT A, R T SRR, LU L S R PR R o X . X LERT FUAE R
ANSE R R A M, OB scEaR it T £S5 . RNE OB RSHIEIEE) SO 5L A H
BESCER AL, BRI TSB48RS e B R A R [1] . XEACESEN
S T AR TR SRR A R AR TS, 3 R PR A b AR AR (8 I [2] . B FUAE TRE SR 4
WCEIIE T TS ek, (AR ANE fln, XS AR RN IR I LR S v 44 ]
FEFPEE I R A o X B 252 5] TARSETE R IR R 7 R, Tk =0 HR 2 D B PO B A
Bouf TRETGE XA A BT A Z, BRI, AR SOR A2 AN i FEER AR I T RE D1 44 1] S0 A8 T 1
JRR, A B AR TR A L S BT TE PRI 45 7 — e Bh, SRR L REy TRE S Rl iR it 4
THT AR BRI S RP R SE AR 2

2. ZALHIEX

R PR UE, AT SRR T R 2 A ], EIR RS AR L. BRI X
R FAFAE L FRRE, ESUIRILERG —brdE . 428 3 BHE ] 417 (G 15) ke ik 8 T J5 sk 3him (G 1E)
FiREHIE R, WA A IAREENE. 170 Bl REFB]. Liaf & IEEE T POy E W —
PG . ERALAEIR M, R SEIEVE R Y 2 2207 2, B 44 1] R A4 I 5 A 2 P ) i) B 25 1 Sk Ak
LR AR BCCAFAE” Atk A4 A e ARV E T [4]. (BUARIE 5 221 L) (A Dictionary of Linguistics
and Phonetics)fii 44 1 b & 48 M H A FEAN A S TE B4 1] (11 FR BRI —ANR)Z /N A4S HH 1) — A 44 3l 4
BIRAEFRE” [5].

gty Bk =He S, AT LA X FE A0 At MR, sh. g E A
THAN L 1S R

3. TEXRIEZHAIANER
3.1 BNETUEE

AFEF A A RBAETT Gt 1 IR PIAE F I ERER . SRS T AR, RImAGE i
& PUBEBIE T2 H2hiA, FmAts LahA[6]. NS HRBERICRRE, JHER “HE”, JUELE ‘&,

DOI: 10.12677/ml.2024.129811 456 PR F 22


https://doi.org/10.12677/ml.2024.129811
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

EZN

JRBI “SETEAT i/ (1) BUH AT BeRon s R B SR B AR s 10 SGE AT —Fh 22 H 3 )
WA 27 [7]. A SR FIS A Pt T A A% L, ABFESEERE TR, A4 1 A0 18 B4 IS
A AR YR o A, POBEBERHEZ R 2 in BT EEAE, HAEKPETIEMF, 3hid
M 4 T R s

Example 1

ST: The inspection and acceptance of light concrete wall panel.
TT: 2R LMK,

EXANHEIET, JFIBEMH A4 “inspection” [ “acceptance” & AFhiA “IoW” , EKHIRIE 4
HCN BN A the light concrete wall panel can inspect and accept, AN T4 7K, BAE T RAM
JFEE ™

32. EENHE

TSR U EMMEERR, XRLEZFMESHAZ . ELREIIERSCARY, 4384 157 5 5 1)
AEAEH, FEH R OR N A2 MR HERA Y o 72501 1) 8 BB R b, 2] F 4l FH AR A 75 229
BETE, RDSIERIAT H BUR 2 # . XA A ) i A R R R . R, AR AR
T, SRR AR B R A 2 5 E F R S PE S SRR A IR AW . IR AR BT 3 BT
XoF B Sl AR IR R ) BRI 5 B A5 BN 2 WA 57

Example 2

ST: A new kind of building material has been developed for the purpose that still taller buildings and longer suspense
bridges can be built in any places.
TT: AMNEHR E e —Fr 3 R AT A T AT £ 5004k, ZRQGFAH.

JRSCAEH T e shiE RS, FiENAiAMEE “A new kind of building material ” 3 st 15 FH 44 17 46 18 ek T
ANFRFVE, 58 T SORMIE NN . 42 ik 45 il w il s R RIE A1, KA R il sh & SRS
AP, BSCEH T ESES(ANESm Rt ” ), XEEAFHA FEmfERER.

33. HMRE5REKYEE

PSR “ AN A CRNE—7 S, SRR N It S A B A ER i ), ik
R T B RSZ . I  EAR  F E A ORTE, HEEM R R, SRR &gtk LA
ZULHIRE e RS, IR AR R —Ms g B 4e 77, R SO R AR E[8] . XA
KHATIRNIR T 17T 2 247 Jesperson Otto 1Ay “The more advanced a language is, the more developed is its
power of expressing abstract or general idea. [9]” .

BB R ROR R R ANSCAL 2 13k, ARG IA T7 TV R 4 Rk R I EVERE &2
B, NIRRT 3 R Rk 5 RS R . BN — R IA MBS A % TR, HEE
PEH 28R . G2 A 1A I R KL AT U ROA B R . WD), R . RIE, TCHRMET
RILE AR R BN E[10].

Example 3

ST: The absence of intelligence about the atomic power station is an indication of satisfactory development of its con-

struction.

DOI: 10.12677/ml.2024.129811 457 PR F 22


https://doi.org/10.12677/ml.2024.129811

TT: AF A TR TFHLAsbe9ER, SLALERBRAANRE.

JRSCAE T 4B S “the absence of intelligence” (B = 151k), XFhRETRE AME, KA H
UL IR N A B AL, “an indication of satisfactory development” (J&ii & & JE I8 R R 7 4%
ik, WA BRI R M EAARRIERIE .

BECHEERR T TR RS REIR T, XA BARR A, AR, B TS
HIRIEFIN Y . “CRR B AT MBI T “WEARR” o7, Bdidtk, I Bl “4
NHRE” X—RR, BIE T P o B S0 5 34 3 5 1032 R s FARE A AR, 7 28 S U B ) 2
T HARR SRR B B2, (E 135 B IR 2 TR . X PP 2 FAEA RRESS R Bk T
RE 23 A AN [ 35 A F
3.4. EiAMHHEE

TREFNE ARG BENRE S, EITEFEAT RS s, AR RKENER. £ TREEE
W SIE AT 2 AR A I 2 A S R R LS SR . X B B RN BB R TA Bl A R 25 15 BT IR 1
W2, B D)EE, 1505 S E R SEMERE. b, XA R 5B —RMAH,
BB R T R AR BT T RE S, IS EARAT SO IR A A Bk, 4R E
BEATHLIIEE, A B T7EA BRI 2 0] 4 518 B8 2 145 B AHS

Example 4

ST: Special attention should be given to “Monthly Progress Report” for clarity, accuracy and completeness.
TT: “AZERK” BB M TE, KRR, ELUFW.

JR ST “clarity, accuracy and completeness” L5 T = AN FOAE BB, TEESCHE R B, &
IEHER, B SCHEMN FREE TR =AME R, B TEZMIEE. RAd, g iR RiE
THEAIMNEG L, ARTNERES™%, 58 H BARENE.

35. ThEeLAmuEE

A R O R M A, ST T AR, & R R, i A
R RUERE . MR IR ThEE s SR AT RS ERES . MRS RE . HiA s e f) 1
P EARAE, ARSI SRS B Ak, TSl W R X L E AR AT N EORES . e ER R TS
MIEEAHELE, (A5 SR AR M AN A 28 i & A it A, AT DI E 2R AT,
1k AR ARE A A5 2

Example 5

ST: The failure of your company to fix the terms of your agreement for the extraction land does not entitle you to either
extensions of time or recovery of additional costs.
TT: do R0 8) RAEA LT R L bleg o3k, N AR ZRAEK BT A S 1358 A

“The failure of your company” /& —/# il ka1, Hrh “failure” 2O, FBAR—AH UG,
B2 &) R REB E MK R . “to fix the terms of your agreement for the extraction land” J&— NS
XM, BN “failure” EEEE, WK BEANE, BURGEEXT IR MR —K
THOLN, A 5 ) SEE I N2 B BEE 2 — I A “ Someone fails...” , AL failure (488 FHAMY 5
B, R T %A A ARG
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4. TRFEFEPRIANEROEES &

FE RSB R Sc oI A h e W B B A b, X o TR R — R A A E A Y
B BARAAETE D WA, (B ERMN e TS, BT R W T) TR . AR SOR LA 5 T g
AR ST 4 1] A 45 K 1 R T

41. BI¥E

LRI AR I AR B PRI G4 44 R ARV B 4 R RRAIE . AESETE 44 Ak R DLIE 1 2 A AR 1Y
IRAE BT RERE AR RIL Y,  TAEDOE B, AR AR, — Ul i 4 shia /e 4) 5 h B AL &
KIEM[10]. % TIAEMPUEAEA LFECILR, v 1 B OREIFE SO R IE BVEAT B 2/, [ I BT BL
FEA Rt DR R 1 5 S0 7 T AT SR B — Bl

Example 6

ST: Carbonate can help the emulsification of bituminous materials, and eluviate out of the pavement structure, thus reduce
the water stability of the bitumen stabilization or the cementing bond of the asphalt pavement.

TT: BB 3 5t F A a2 kAR 3%, SRR 3 T AR 0 F At 3LL, A B M) EFhiat &, A
MR F A8 £ e KA R B EFR T 9564 7).,

A4 IR 4445 DL 44 46 518 “emulsification” . “water stability” . “pavement structure” . “bitumen
stabilization” I3 VARG 1 B 1a], WA AR A7 sy, iR R TR SO I A, T
e @it 7= EAN

4.2. HEEFEX

FERN VRSB, S SOA il G A T 0 3 A4 ) A 5 A 15 2 18 o, 7 T VBT e - 8 P B A 0 i
Jie B, FERSETE AR AR R O DR RS, B T DS NS IE PR R B AL X Ll R 2
DA BE A7 AT A DUR AR T e EAh, fE TV s in TAE e 5, A4 i fb a5 AR AL A4 T A3 ik il
RIBEE, FFATREE ISR PAT E BURZ . N TR R P R R TR e B, BB, F
DRAPSCELE BE s I FE AR, BRI U I PR, @A ARG R, A T4 me R, midx
7 MG, B AR AR o SO SCRE T b S B B B A, SCESE T IR R R A OE R . X
LERN TR BT AR TR RSO, R AN B RSO e R T, BRATTAT A X AR Y
B A RN, B R TR A AT A A
4.3. 1RHEFEHE

) R W R TR AE BRI AE ORI SR SC N AR RIS N, SO R SO RS i e, DASK B SCE N
IR, B PARIE SIBR[11]. AR TEE B U A 1 R 42 1] 25 33k Al ] . TR R & 3, BRI ER R R 3R
ATTRT LUK PO SR B B SE B in B2 440, 2 TRER .

Example 8

ST: The purpose for the selection and qualification of contractors is to find a contracting company that is financially stable

and has a good business record.
TT: #BFFFTHARECHG A QAT FR-ANAEM S 188 BMA RFH kit E R 45 .

SR, JRAHEI 4T 4515 “The purpose” Al “the selection and qualification of contractors” # %4
NEhEFEIE “to aim A1 to intend” Al “to select and qualify contractors” , ffj % 3 T © 445 ] 1 AH . ) 5]

DOI: 10.12677/ml.2024.129811 459 PR F 22


https://doi.org/10.12677/ml.2024.129811

IR IR, BUSIAE” RERIEMANER.
4.4, BHZE

FE TR R AW MR A FEM BN, XiECEANBFEEREER, NWHEEXAER. KiEH
MARA), M2 A, i i 44 1At a5 A oy h SO ls o 2l v AR TEEE,
VA U, T DA B 2 S b B R ) 1 AN 2L R 0 B IR G AR

Example 9

ST: On the expiration of the Defects Liability Period named in the appendix to these Conditions in respect of the relevant
part or on the issue of the Certificate of Completion of Making God Defects in respect of the relevant part, whichever is the
later, there shall be paid to the Contractor from the sums then retained under Clause 30(3) of these Conditions (if any) the other
moiety of the amount referred to in the immediately preceding sub-paragraph, and the amount named in the appendix to these
Conditions as Limit of Retention Fund shall be reduced by the amount of such moiety.

TT: BRI K BRFG TN, S A AR K1) AR G IE B A BT, AR IR B 1) A
f, ROEEMRIE XL LS 30Q) & L HRG F AT (e RA E) KT LB PRI GEHN S —F, JFE
WP 48 A PR R TRB A B R LR —F a2,

ADCRBUR AR RS, & TR KR, B B I TR 25 F L BE ST 2R AR i kR
PR B8 SR ) 2 AR LR T, A3 SO I 5 1

5. &5iE

ARSCRNRST T TRESEE T 2R A DG 2 48 J7 DR R AR R Se e O S - 7 17 A4 AL AE TR
SEU TR A B A B . A AR SO ARSI A R I GO AT T RO T M, IR T AR
MR, B AR A, 5, T RIEANIE SV R PR, AR RER & A 5 4 L
HRBE S SRR K, ASCRERS T LTRSS AR, X, SR AR 1 4
WAIFRY S, IXTERG AR R — DU TORE R ZA.

&E ik
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